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Képes hetilap, a társadalom, közgazdaság és irodalom köréből. 

ELŐFIZET ÉSI ÁR 

évre 
<elevre 

gyedevre 

6 frt. — kr 
3 frt. - kr 
I frt. 50 kr 

Egyes szám ára 12 kr. 

MEGJELENIK: 
hetenként egyszer, vasárnap. 

Az előfizetési pénzek, ugy a lap szellemi részét 
illető közlemények a s z e r k e s z t ő h ö z S z a r v a s r a 
czntuendők. 

A nyilt-térben minden gartnondsor dija 25 kr. 

HIRDETÉSEK 
jutányos áron vétetnek lel. 

A hü^letések az , Árpád * irodalmi és nyom-
dai intézetbe küldendők. 

Budapesten laputik számára hirdetéseket el-
fogad Mudrony és Gvürgy hirdetési irodája Barátok-
tere 3, sz. Athenaeum t emelet: továbbá A. V, 
Goldbergev, servitatér 3. sz. alatt. 

A m a g y a r n e m z e t h i v a t á s 

1 

t 

. Valamely állani naggyá lételének legfőbb feltéte-
léi, polgárai életrevalóságán ldvül, a kedvező világ-
helyzet képezi. A természet minden áldásaival bővel-
kedő ország is, jelentéktelen fog maradni, ha testét 
a világ kereskedelem — eme mindent mozgató fak-
tor — uta l át nem metszik. 

Spanyol és svéd országok elveszték jelentőségü-
ket, a világ kereskedelem irányának megváltozlával, 
De ha megvizsgáljuk az ó. közép és ú jkor vala-
mennyi államát, nincs egy is, melynek emelkedése 
vagy hanyat lása , — világhelyzetéből kimagyarázható 
ne volna. Az egyik nép uj éluLc<irái megvoltak a má-
másik rolhadó tetemében. Görögország és R ó m a 0111-
ladékan nőtt Britiánia naggyá. Ki tagadhatja, hogy 
mindhárom központja volt az ismert világnak. A kü-
lőmbség csak az, hogy az egyikueh a földközi ten-
ger keleti, a másiknak egész medenczéje volt az, mi 
nekünk az öt világrész oczeánjaival. 

A világtörténelem jő biró, mindenkinek odaítéli 
az őt megillető részt. Hallottank beszélni görög, ró-
mai, olasz, német, franczia, angol uralomról. Volt idő 
midőn csaknem kizárólagosan uralták nevezett álla-
mok az európai kontinenst 

Há t vájjon oly kor, melyben Magyarország \ iendi 
a vezényszerepet, lesz-e? 

Jól tudjuk mi, hogy a jelen kor a kozmopolitis-
mus kora . Tudjuk azt is, hogy a cziulizátió mindent 
átölelő karjai szétmorzsolják a nemzeti különleges-
ségeket. Megvagyunk azonban győződve arról, hogy 
százados alapokra épített hitet, nyelv, szokás és 
együttélésen alapuló ragaszkodást semmi sem törül-
het el egyszerre, Erős hitünk van azért abban, hogy 
Magyarország helyi és világhelyzeti előnyeivel, áz őt 
megillető helyre küzdlieti fel magát. 

Ezen emiitett. előnyök pedig nem kis számmal 
vnnalc. 

Ilyen mindenekelőtt a kelethezi közelsége. Ma-
gyarország kulcsa a balkán félszigeinek, s igy kelet 
Ázsiának is. Fogy pedig akármilyen európai állam 
jó piaczot találna a keleten, ezt bizonyitja törekvésük 
Ivonstan tinápolyra, 

A Balkán félsziget az, hol EszakameriIcával si-
keresen versenyezhetnénk. Nyers terményeinket mégis 
csak olcsóbban szállí t tathatnánk a balkáni államokba, 
mint Amerika belsejéből. 

Fejlődő házi és gyári iparunk termékei pi-
aczra találnának Belgrád, Bophia, Salouiki és Sze-
i \ i je \ó bnzirain. 

Hja de mikor még az iparunk fejlesztése körüli 
teendők is csak tervben vannak. Vasúthálózatunk tö-
kéletlen. Es kérdjük van-e állam, melynek kevesebb 
csatornája volna ? 

Sajátságos az : most van tér, hely és alkatom 
arra, hogv világrészünkön a minket megillető h e h üt 
elfoglalhassuk, és megsemtesszük azt. 

Naggyá pedig a természet maga még senkit és 
semmit nem tett. Nem elég hogy bírjuk a sze-
rencse kedvezményei t ; élnünk is kell azzal tudnunk* 

Máá nemzetek rövid évek alatt ipart, kereskedel-
met tudtak teremteni, példa erre az újonnan virág-
zani kezdő Olaszország és Hollandia. Olaszhon űz — 
husz év alatt gyökeresen javitott közlekedési állapo-
tain, Holland pedig harmincz év alaLt virágzó kézmű-
ipart teremtett . A példák előttünk állanak ; miért ne 
tehetnénk mi is ugy, mínt amaz államok. A magyar 
faj amazok egyikénéi sem áll hátrább; ugy szellemi-
led mint testileg. 

De a népnek vezetőkre van szüksége, Okos ve-
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zérlők hijján, a nép tetteiben nincs meg minden dol-
gok veleje, a r e n d ! 

Magyarországnak nagy nemzetgazdászokra van 
szüksége , kik a kor in tésé t felfogják, azt kövessék . 
Akkor és csakúgy foghatja a nemzet viiág helyzetét 
kiaknázni és czélszerüen felhasználni 

Virágzó kereskedelem, kifejlett ipar mellett, oly 
józan eszű nép, mint a magyar, a szélrózsa minden 
irányában érvényesitlieti szavát, befolyását. Es e^en 
szó a szilárd alapon nyugvó önérzet hangja lesz. 

De vájjon lesz-e, ki eme szép álmok megvaló-
sítására vezesse a nemzetet? 

Azt m o n d j á k : nagy időlc szülik a nagy embe-
reket. Mi ugy látjuk: a nagy hegy most kis egereket 

Sarah Bernhardt Lecouvreur Adrienne-ben. 
— A „Szarvasi Újság1' eredeti tudósítása. — 

Budapest, nov. 16. 1S81. 

Budapest megvan babonázva. Egy csodás lény szellemi 
fönsége kápráztatja e nagy embertömeget. A művészet csodás 
varázsa hódit, a maga souverain hatalmával. Mire e sorok 
napvilágot látnak, a nagy művésznő már messze tőlünk idegen 
országban ragyogtatja páratlan tehetségét; de neve, művészete 
feledhellen emlékű marad azok előtt, kik játékát láthatták. 
Sarah Bernhardt. valóban ritka tünemény, igazi typusa a nagy 
szellemnek, mely alkotásai körül semmi rendkívülit nem hasz-
nál, s hatásában mégis rendkiviili. Alig hittem — nem gon-
doskodván előre jegyről — hogy bejutok Lecouvreur Adrienne 
előadására. Mégis megkísérlem a szerencsét, s valóban sikerüli 
a színész-páholyban egy elég kényelmes helyet; kapnom. A 
roppant színház minden zuga meglelt kíváncsi közönséggel. 
A nők szokatlan diszes toiIet.ekhen jelenlek meg. a toilette 
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I t t voltam én végtelenül boldog, 
Azt beszélik ezek a falt, bokrok, 
Mintha minden élő emlék volnar 

Még a rög is a vágy hangján szól ma. 

Hiába már I az édes múlt sitba, / 
Es hasztalan kötögetem sírva ! 
Lelkem lángol nehéz gyászán végig: 
A csillag is lehullóban fénylik l 

Beragyogja sötétellő út ját , 
S tündöklését bús halainak tndják ; 
De az csupán fájó lelkem titka, 
Hogy vilaga hamvudozó szikra. 

Néhány csillag múlt egéről szedve, 
Kialvóban az révedez benne. 
S keserű vágy üzi, hajtja folyton : 
Temetőben sírt keresve bolygóm, 

nagy mesternőjének tiszteletére Ugy nézett ki a színház,..mint-
egy bálterem. A hőség sem hiányzott hozzá hogy a hasonlat 
teljes legyen. 

Az előadás kezdete 7 órára volt kitűzve, mindamellett volt 
fél nyolez óra, mikor franczia szokás szerint — a mi csengettyű-
jelünk helyett — felhangzott a színpad kopogtatás, a mi lehet 
tranc/.iaorszá^ban régi hagyományos szokás; de nálunk kissé 
nevetségesen vette ki magát, s a karzat nem is késett derült-
ségének kifejezést adni, 

Végre fellebbent a függöny, — de persze az első felvonás 
nem elégítette ki kíváncsiságunkat, mert az ünnepelt művésznő-
nek ebben nincs jelenése. Csak a H-ik felvonás 3-ik jelenetében 
láthatták először a mint riadó tapsok közt lépett a színre, mint 
színésznő, Roxan szerepét tanulva. 

Sajátságos a hatás, mit e nagy művésznő megjelenése okoz 
a szemlélőben. 

A szikár alak első pillanatra kevéssé tetszetős; de amint 
megszólal, amint a lágy és mégis érczes hang átfut a termen: 
mindenki megvan hódítva. 

Mozdulatai egészen természetesek. Semmi keresettség bennük 
l!t ott inkább szegletesek; de mindig oly természetesek is hogy 
rá kell mondanunk: ez máskép nem is volna jól. — S ebben 
van a nagy művésznő egyetemes hatása. Nála a gesticulatió 
nem az a közönséges szini szükségesség, hanem igaz, termé-
szetes, hogy ugy mondjuk öntudatlan színezés, mely benső 
motívumokból indul ki, minden eröltettség nélkül. 

Lecouvreur-ben a női indulatok minden fokán kérészül ha-
ladt e csodás művésznő. A boldog szerelem kitörő ujjongásától 
kezdve, a sértett női becsérzet kullámain át a csalódott sziv 
ürjöngéseig ragadta lelkünket, utánozhatlan játékával. 

A szerelmes nő kedélyvilágát, derűjével, borujával, majd 
gyilkos villámaival .áttük magunk előtt oly meggyö/ő igazsággal 
kitárva, mely ellen egy kétkedő szavunk sem lehet. 

Az a grtlambtojásnyi gyémánt-solitair, mely Sarah Bern-
hardt fején tündökölt nem vetett oly riszta fényt a szemekbe, 
mint e csodás nő i g a z művészete, melynek megrázó ereje 
számtalan izemben olvadt forró ragyogó könnyé. 

A megbántott, csalódolt Lecouvreur őrülési jelenete, amint 

Xo 

Magányosan ott az árok szélénP 

Fehér ákácz imbolyog a szélben, 
S virágait bánatosan szórja, 
Mintha ő is megtört lélek volna. 

B 

Virágai rám hullannak épen, 
S uj tavaszkor a siromra, érzem . . * / 
Es az évek addig-addig járnak, 
Mig melléd is nekem gödröt ásnak. 

PONGRÁC BÉLA, 

A Nemzet bárója"4). 
Ha a Ró mer, Henszlmann és Ipolyi archaeologus-há-

romságot megkérdené az ember : a vastuskó régibb régi-
sége-e Pestnek vagy a „nemzet bárója* ? — kétségkívül 
az utóbbira szavazna. 



a méreg hatása alatt élet és halál közt lebegett: realismusa 
mellett is egészen eszményi volt, nem borzasztó, nem ijesztő 
amint máskor láthattuk. 

Az összezúzott-sziv fel-felnyögött, majd tombolni kezdett 
inig elalélt, mint a tenger erös és mégis csak puha cseppek-
ből álló, fel-fel szökő majd csendesen elsimuló hulláma. 

Egy torz vonást sem láttunk e kinos vergődésben, mindaz 
amit Sarah Bernhardt nyújtott.: a művészet meghamisilhatlan 
tiszta anyaga volt egy alkotó szellem kezében. 

A • mi a többi szereplöket illeti : kissé jobb keret is el 
kelne Sarah Bernhart játékához ; de mit érdekelte a közönsé-
get a többi szereplő ! 

Egyik másik meg is állta helyét türhetőleg ; de persze 
ezek is eltörpültek a nagy művésznő kimagasló játéka mellett. 
A rendezés azonban kifogástalan volt ; a jelmezek korhüek 
és díszesek, a deklamáliók is eléggé tűrhetők ; csak az a kü-
lönös franczia »r" tette idegessé a magyar fület ötszörös ro~ 
pogásával. Sarah Bernhardt e részben is kivétel, jeléül annak, 
hogy tapintata még a nyelvbeli, alig elküzdhetö izetlenségen is, 
győzedelmeskedik, 

A művésznőt 12-szer tapsolta ki az elragadott közönség; 
úgy hogy a taps valóságos örjöngéssé fajult küiönsen a ^fel-
sőbb régiókban/ 

A függöny legördült, s a közönség azon meggyőződéssel 
távozott, hogy a művészetben is vau netovábbja a tökélynek, 
s ez — Sarah Bernhardt. 

* 

A nagy művésznőről rengeteg dolgot összeírtak már. 
Életrajzát számtalan adták elo avatottak és avatatlanok : de 
legérdekesebb, s bizonyára leghitelesebb is azon életrajz, me-
lyet a hírneves művésznő maga mondott el a , Wiener Alg, ] 
Ztg.* egyik munkatársának, s mely igy szól : 

Hollandiai vagyok — és zsidó, de csak származásomra 
nézve. Sohasem voltam Hollandia földjén; szüleim, kik fájtla-
lo.ij. már elhaltak. Hollandiából jöttek, s én legelőször Parisban 
látlam meg a napot. Csupán frane/iáut beszéleic, nem szá-
mítva aina pár angol szót, miket Angliában és Amerikában 

eltanultam, A zsidó vallást elhagytam, keresztény lettem s fiam 
Miiurice római kath. vallásban nevelkedik. Ellenségeim, a kik 
nem tudtak ellenem semmit felhozni, azt álitották, hogy 
német vagyok, Tiltakozom ez állítás ellen, nem azért, 
mintha kevésre becsülném a németeket, hanem egysze-
rűen azon okból, mely az önök nagy Wolterjét arra birná 
hogy protestáljon, ha franeziának vallanák. Annyi bizonyos 
hogy Német országban sohasem fogok fellépni. Mondjanak 
erről bármit, de én sohasem leszek képes igénybe venni azon 
nemzetnek vendégszeretetét, mely francziaországot megalázta. 
Ha a boldogtalan 1870—7l-iki háborúban Francziaország 
győzött volna, tudom egy német művész sem lépne föl Páris-
ban, Legfénvesebb ajánlatokat kaptam németországi színházak-
tól s ha csupán csak pénzvágyó volnék s nem befolyásolnának 
más érzelmek is. akkor higyje el nekem, Németországból leg-
alább is egy millió frankot hozhattam volna. Oh én akarok 
pénzt szerezni, ezt nem tagadom- nem játszhatom egész éle-
temen keresztül, s habár fiam idővel e«y számára letétbe 
helyezett igen tekintélyes vagyon birtokosa leend, mégis óhaj-
tanék számára oly gazdagságot hátrahagyni, mint a minőt szá-
mára benső anyai szeretetemből folyólag kívánok. Hónapokon 
keresztül nem olvasok könyvet, hírlapot, sem hozzám intézett 
levelet. Nincsen időm arra, hogy saját magammal foglalkozzam ; 
egész életem alvás, evés, utazás és játék közbea telik el. 

Ha valamikor annyira megöregszem, hogy a nyilványosság 
elé nem léphetek, vissza vonulok a színpadtól s egészen a 
szobrászatnak élek. — Fiamban uj életre ébredek. Derék 
szorgalmas gyerek, tanulmányai alaposak s nagy tehetsége van 
a festészetre, nagyobb, mint nekem. Gyinyörü szép, egészséges 
fiiij kedveli mindenki s hiszem, hogy boldogul Az Ő kedveért 
milliókat szeretnék gyűjteni. De hát a szerzés nem oly könnyű 
dologi Körutam, melyre készülök, Lengyel, Orosz, Olasz- és 
Spanyolországba, Portugáliába, Törökországba és Egyptomba 
vezet.. Rajta kell lennem, hogy naponkint játszani, mert nagy, 
íináncziális kötelezettségek terhelnek s a magam számára sok-
kal kevesebbem marad, sem mint általában hiszik. — Ameri-
kában megszabott fizetéssel voltam szerződtetve, a társulat; 
fenlarlása nem nz én gondom volt. Mostani lörutamou magam 

Pedig a ^nemzet bárója*, távol attól, hogy rozsda-
marta, oly merev s oly tuskó legyen, mint régészeti verseny-
társa — ragyogó jókedvű, eleven s hajlékony s csak közös 
tulajdona van amazzal : maga is vas. 

Csodálatos ember ! A fovárosi krónika megfakult Írás-
ban azt regéli, hogy bárónk eredete mythikus homalyba 
vész. Ipolyi a magyar mythologiának egy meg nem irt fe-
jezetében még valami Jupiter-féléről is tesz említést, kinek 
viselt dolgai szintén a hattyú- és bika jegyekben forognak, 
felhővel s aranyesővel jarnalc 

Vannak első szerelmesek, kik. ha a színpadon (vagy 
akár azonkívül) egy egész nemzedéknek val lottak epedő 
hangon szerelmet, azon veszik észre magukat hogy rajuk 
nézve1 tígy másik szakmának közeledett ideje. Csakhogy nem 
tudjak, apai szerepkörre vessék-e magokat, vagy tisztán a 
komikumra. 

Bizav tisztában volt maga iránt. A komikumra adta 
magat. 

Szerették őt Falstafíal összehasonlítani. De ő nem Fals^ 
taff, ő nem Róbert Macaire, o nem Eulenspiegel, ő 
nem Pasquinó - 6 a .nemzet bárója" ; nem a veletlen 
szerencse, hanem öntudatos művészi számitás folytan. 
.Nem abstract fogalom, hanem eredeti alkotása onma-
ganaK. 

Hat aztán ? 

Kivalo humorista a színészetben s irodalomban van eleg 
De nemzet barója* csak egy van. Elmés, rugalmas, SZÍVÓS 

és pflffikus. 
A váczi utcza nélküle olyan, mintha a nagy Kristóf 

hiányoznék belőle. 
Hogy őt ne ismerné valaki, hihetetlen ; hogy ő ne 

merne mindenkit, képzelhetetlen, miután még azt is ismeri a 
kit sohasem látott. 

A ki a váczi utczában sétál, az az ő vendége. Ott 6 
csinálja a honneursöket. 

Már messziről virít feléd tarka foulardja, melyet kaczer-
ságból és óvatosságból nyak köré szokta csavarni; s csak-
nem ugyanoly távolságból harsog feled üdvözlő szózata is. 
Megesküszik rá. hogy te vagy a legderekabb gyerek a vi-
lágon ; derekabbnak csak az apádat ismeri el, a mért hogy 
oly oly jeles fia van mint magad. A ki téged meg 
merne szólni, annak vele gyűlnek meg a baja (ilyenkor ret-
tenetesen fenyegtítődzik aranygombos botjával.) Jaj an-
nak a „schlaifemeky1 a ki nem borul térdre, ha a te 
nevedet említik. A rágalom ellen ő szokott megvédeni s 
mindig csak a legmagasztalóbb kifejezésekben emlékezik meg 
rólad. 

Nyáron Füreden van s könnyebben el lehet képzelni 
Füredet a Balaton, mint Bizay nélkül. Egykor, midőn még 
nagyobb volt a fogékonyság a jó tréfa iránt, ő, a trufator-



leszek a vállalkozó; J a r e t t , ur ez a talpig hecsillel.es én 
lelkiismeretes ember bizonyos százalékért vezeti ügyeimet* Nekem 
kell törődnöm ázzál, hogy mindenki pontosan kanja meg fize-
tését. Hát még a szállítási és utazási költségek ! 

C o l o m b í e r Mária az ő piszkos könyvében (oMVényiiek 
s meghizhatlannak híresztelt, Elfeledte hizonvnyal, hogy tíz-
ezer frankot űzettem ki ö helyette, mielőtt Amerikába utaz-
tunk, — Az uj világrészben havonktíit négyezer frankot kere-
sett; Párisban alig vitte nyolez százra, H a mi megbizhatlan-
ftágomat illeti, hát, kérdezze meg csak Onenirdnó .psnaonvl, a 
társalkodónőmet. ki nyolez esztendős korom óta van mellettem, 
Barátnője volt anyámnak és nélküle már nem (udnók el fenni 

Társuiatem tagjait nagyon tisztességesen fizetem. Munte 
kisasszony bavonkint 4500 frankot kap, Igen tehetséges hölgy \ 
az Ambigue-szinházban ő alkotta meg annak idején Gervaine 
szerepét Zola *Assomoir*-jában. Dária urnák, a jeune premi-
ernek, havonkinfc 2500 frankot fizettek, () nem fi-iiucízia óa ígazi 
nevén nem is Dariának hivják. Születeti görög >s még nemrég 
diplomacziai szolgálatban állóit; csak két hónapja forog a szín-
padon ; szorgalmasan tanul s ép oly kevéssé szorult rá a súgóra 
mint múgam. Kn miattam akár ne is legyen sugó. Dariát én 
tanítom a szerepeire; a legrészletesebb ulasitásokkaí látom el, 
s néha még a maskeját is magam rendezem. Nejével u taz ik . . . 

Hogy fellépek-e még valaha Parisban ? . . . Ki tudhatja; 
A Gomédie Franoaise-al aligha fogok kibékülni. Miért is ten-
ném ? . . . A Comédienak nagyobb szüksége van reám. mint 
nekem reá. Legjobb éveimben nem kerestem többet e ázÍn-
padon hatvan ezer franknál. Ha utazom, egy milliót is keres-
kelek évenkint. S ha ma rászánom magamat, hogy a Vaude-
ville-szinházban játszani, B a 1 1 a n d e n barátom oly előnyö-
ket nyújt nekem, a minőkben a Gomédie soha sem részesít-
het. Persze, hogy most nem kevés gondot okoznak nekem 
anyagi terheim. Harmincakét művész bizta rám a sor-
sát ! . . . Egész súlyát érzem a lelelősségnek, mely vállaimat 
nyomja. 

Ha jó barátaim attól félnek, hogy az a kóborlás csorbát 
ejt diíísőségRinen, hát hiába aggódnak. Álmataggá lesz az em-

nagy, rendezett szarazföldi és vizi expeditiókat, éji ze-
nét és macskaszerenádot, gyűjtött rózsát k >.szorioa cs pur-
dékat malacz-bandába, vezette a s-thii előadasokat a nézőté-
ren, tartotta kezében a néző síkerét s haranguirozta a zsi-
dókat, hogy nircs annál nagyobb hazafisag. mint mikor 
az ember 29 foknyi melegben meg)- el a színkörbe meg-
nézni, milyen komikus ott a szomorújáték s milyen siralmas 
a bohózat, 

A betegekről Kcsj, az egészségesekről Bizay ir01i-
doskoclik, O a fő vszallascsinaló, ö a füredi virágnyelvíevelezés 
postamestere és kartografikus intézete egykoron nagyobb 
fiorescenczianak. örvendezett, mint a Perthes Justusé Gothában. 

Egykoron — igen. Ez az ő bánata. Magát megtudta 
tartani fiatalon; de intézményéit, rendelkezéseit megőrlé a 
r e v í s i o . A >csendes* kompania zajos ugyan meg de nem 
bizayos. Mert egy szép épület, mely nyaralót színlel fogadta 

azt magaba. Megteremtették ott a magyar Homburgot (bum 
búgot mondja a baró) de csak inkább magyar az még mint 
llomburg> Az elkeseredés es fitymalas csodás vegyével. em-
lekezík meg a győztes versenytársról a báró, mint nézheti 
a faraclt sas a szarnva altil kibúvó ökörszem henczegő rep-
kedését. 

De ha n«ipja hanyatlóban van is Füreden: pesti csil-
lagzata ragyog még, m n t kucsmáján a forgó, kezében az 
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ber s dicsvágya is megcsappan, ha váltig egy helyen, váltig 
egy közönség előtt kell játszania. Minden nap uj tért hódítani, 
minden nap uj bámnlökat szerezni, ez az igazi, a mi arra 
ösztönzi a művészt, hogy magát folyvást tökéletesbitse. 

Az utazás nem kerül nagy fáradságomba. Különben is 
életem felet ugy alszom á t ; a koupéban ép oly nyugodtan 
alszom, akár az agyban — talán csuk nem hiszi el amaz os-
toba mesét a koporsóban hálásról ? — és szabad perczeimet 
el szoktam használni pihenésre. 

De ha kialudtam magamat, akkor semmi sem tesz job-
bat, mint idegeimnek legerősebb tulfeszilése. Ha teljesen ki 
vagyok merülve, akkor odahaza megnyergeltetem lovamat, s 
lovagolni megyek a Boisba — még pedig galopban, — 
én mindig galoppirozok, még akkor is, ha lovam lépesben 

I-Ia nem alszom, kedvellen vagyok. Van ugyan mel teur-en 
seénem es egy tevékeny rendezőm J o l i i é t ur személyé-
ben, hanem azért mindennel saját magam bajlódom. Bátran 
lehelnék színigazgató, mert a színpad legnagyobb részleteiben 
is otthonos vagyok. Daczára ennek minden fellépésem 
előtt valóságos lámpaláz fog el, s minden szerepemben átér-
zem azon izgatottságot, melyet a költő a szerep jéllemébe 
öntött, Mihelyt azonban a kulisszák mögé lépek, vége van az 
izgatottságnak ; de mig a lámpa előtt, állok, igazán sirok és 
kaczagok : és ha éveken kereszlü minden este ugyanazon sze-
repet játszanám, mindig ugyanazon érzelmek vennének erőt 
rajtam. A ki másokat, könnyekre akar indítani, annak saját ma-
gának it sírnia kell, ha csak szerepe kedvéért is. Minden uj 
siker oly örömet szere/., m i n t h a sohasem arattam volna sikert; 
minden virágajándék gyermekes örömre készt. Mennyire saj-
nálom, hogy a virágot nem lehel, megőrizni; nagyou hirtelen jj 
kimúlnak. De minden szalagot, a mit virágcsokorral vagy ko- f 
szoruval kapok, haza küldök. Fiam gondosan gyüjli azokat s j 
majd öreg napjaimban, művészi pályám naplóját fogom kiol-
vashatni e szalaggyüjleményböl. 

* 
* * 

aranygombos bot, kabátján az ékszer és esizmajan az ezüst 
vaksarkantyu. 

Noha sohasem tanulta, a báró beszé! nyolcz vagy tiz 
nyelven. Francziául s olaszul kábító gyorsasággal angolul 
azzal a tökéletes náthás accentussal, németül ahany tájszólam 
csak van : bécsiesen, meklenburgiasan. schlesvígül, bajorul 
és poroszul A spanyolt hidalgói gravitassal, a latint ciceró, 
taglejtéssel, a görogüt hómén zengzetességgel ejti. Zsidóul 
meg ugy tud. mint akarmellyik lloydbeli börze-hajhasz. 

Csak egy kis hiha van e tökélyben — maga sem érti 
mit beszél. 

A hasonlatosság azonban meglepő. Termeszetes, hogy 
e virtuozitása kifejtése alatt egy perezre sem hagyja el, a 
kómikai hatást megpukkasztásig növelő komolyság,' 

Lord Travelor és fürtös myladyje, nekibátorodva a báró 
nyálas modorátül, melylyel szolgálatát ájánlá föl az idege-
neknek: ama nagy kőszobor jelentőségét kérdezik, mely a 
váczi-uteza és Kristóftér sarkát díszíti. 

Bizay angolul magyarázza azt meg nekik s a mint az 
utasok bamulü arczkifejezéséből gyanítom a legalaposb alapom 
s á ^ a l . 

__ M ö c s eni bodi szájkolodzsi in did, jesr. szőr end 
milédi Evrimen. döcsmen, Sekszpir, god, szév ze kvin jesz 
szőr F veri fájrt faragvéson. In tfe patik you kap kovaczúkór 
a l d tea of brust, jesz ször erid milédi. Ze kvin of Ing '— 

1 



Sarah Bernhardt Budapestről Lembergbe veszi útját, —; 
onnan Szentpétervárra megy, — s igy futja be művészi kör-. j 
útját, mint, egy üstökös, melynek uszálya valódi ezüstből, zengő j 
hirből és csengő pénzből áll. 

Sipos S o m a . 

H Í R E K . 
— (A K ő r ö s f o l y ó v i z e , ) mely a közeli esős napok 

alatt 16 láb 9 hüvelyk magasságra duzzadt fel, most már újra 
apadásnak indult; ami annyival is inkább örvendetes jelenség, 
mert gátaink mind ez ideig sincsenek olyan állapotban, hogy 
egy nagyobbszerü áradással sikerrel megküzdhetnének. Remél-
jük is, hogy a szebb idők beálltával teljes erővel hozzá fog a 
nagy állami apparátus a védelmi munkálatok teljesítéséhez. 

— ( E l j e g y z é s . ) Münch Gyula — a B.-Gyulán állo-
másozó 8-xk zászlóalybeli honvédhadnagy a napokban jegyezte 
el Simkó Etelka kisasszonyt, Simkó István csabai tanító 
leányát. 

— ( V i l á g o t v e t a n é m e t j e l l e m r e ) azon eljárás, 
hogy Bécsben ugyanakkor, midőn a jelenkor legelső drámai 
művésznője Sarah Bernhardt tartotta a legszebb diadalt: a mű-
vészet, a szellem diadalát, ugyanakkor a bőrébe nem férő 
germanpöffeszkedés, mintegy ellensúlyozásául a franczia génius 
diadalának, nagyszerű tüntetést igyekezett rendezni a „német 
múzsa" mellett. Ugyanis mig Sarah Bernhardt a Burg színház-
ban a Kaméliás hölgyben, tehát remek szerepeinek legreme-
kebbikében búcsúzott el, ugyanakkor bizonyos számú osztrák-
teuton felléptette a Kari színházban Wolter Sarolta asszonyt, a 
bécsiek egyik lokális nagyságát Racine Phadrá-jában, mely 
szerepet tudvalevőleg Bernharcit ezúttal nem játszotta Bécsben. 
A szinház tömve volt. Hullott a virág és vers a karzatokról. 
A legjobb az egészben azonban az, hogy a >Konkordia« czimü 
irodalmi egyesület ily feliratú koszorút nyújtott át a kitünte-
tettnek: »Az ő s s z e h a s o n l i t h a t l a n , e l é r h e t l e n m ű -
v é s z n ő n e k . W o l t e r S a r o l t á n a k / — Minderre csak 

rel is csak megtréfálta a világot. Egy szép napon arra virra-
dunk, hogy a baró saját maga tiltakozik egy nyilatkozatban J 
a halál ellen. Hogy őt nem lehet oly könnyen ,meghalasz-
taliig (saját szava.) A báró él. nemcsak azért mert meg 
nem halt, hnnem azért, mert halhatatlan. Valamennyien, a 
kik csak emlékezünk és ismerjük őt a soha meg nem őszül-, 
hető férfiút: mindig olyanul láttuk mint a milyenül most is 
mutatkozik; örökös mozgásban, élénk taglejtéssek fene- | 
gyerekmódra félrebillentett kucsmával (pörge kalappal) a rnmt I 
utanozhatlan grácziával int jónapot Külsejében esak 61 óta . 
változott meg, mert azóta magyar nadrág feszül rajta, kucs-
máján ékszeres forgó tündöklik és csizmáján ezüst sarkantyú : 
igazi ezüst, mert a báró nem szereti a hamisat, noha akkor j 
a mikor, maga k az vol t Typusa az örök ifjúságnak ő, ki i 
az időnek kaczaganyos valla hegyéről kaczag szemé közé. ( 

A halalt is megcsiklandozza, s ha komoly szándékai \ 
vannak, párnája alól kiránt valami gyűjtő ivet - s a mit 
az elevenek a halaiban, azt a halai az elsőben gyűlöli 

Nyilván igy őrzötte meg hervadhatlanságat mai iiap- í 
ságig a „ n e m z e t b á r ó j a * . 

F o r g ó J á n o s. J 

azt jegyezzük meg, hogyha mi magyarok tennénk ilyesmit, 
ellehetnénk reá készülve, hogy a bécsi lapok ^Spezial-Drathjai^ 
azonnal jelentenék a szörnyű brutalitást, melyet a világhírű , 
vendég művésznő ellen elkövettünk. Mi azonban ezt nem les- . 
szűk, hiszen hozzá van a világ szokva a jGemüth* népének 
eféle .finomságához", csupán arra [vagyunk kíváncsiak, hogy az 
S ös s z e b a s o n I i th a 11 a n, e l é r h e t l e n m ű v é s z n ő t , 
W o l t e r a s s z o n y t * mi.ko£< fogják idegen földre, tengeren 
túlra, ugy mint Sarah Bernhardtot invitálni — s mikor fogják 
? művészet ét* ugy, mint ezét. fejedelmek kegyével, idegen kö-
zönségek viharos lelkesedésével — és ami szintén nem cse-
kélység, milliókkal jutalmazni? . . . 

— (A b . - g y u l a i p o l g á r i k ö r ) f. hó 8-án bált rendez. 
— (A m e g y e i t a n í t ó e g y e s ü l e t ) csabai fiók egylete 

f. hó 10-én népes közgyűlést tartott, Bella János felolvasá-
sával. 

— ( B é k é s v á r m e g y e F l ó r á j a ) czim alatt dr. 
Borbás Vincze budapesti tanártól a m. t. Akadémia kiadásában 
egy kitűnő növénytani mü jelent meg, mely megyénk növény-
zetét nagy alapossággal lehetőleg teljesen és tudományos rend-
szerben irja le. 

— ( C s a b á n ) „kaszinói társas estélyek* rendezését 
tervezik, oly formán, hogy a kaszinói ta^ok esténkint család-
jaikkal jelennéneic meg, a dalkar énekelne, stb. ily kedélyes 
öszejövetelekkel űzve el a téli esték unalmát. 

— (0 r o s h á z á n) Zoltán Gyula színtársulata mindinkább 
Örvendetes pártolásban részesül; ugyanott közelebbről Molnár 
György hazánk legelső tragikus színésze is megkezdte vendég-
szereplését. 

— ( N e v e z e t e s m a g y a r t a l á l m á n y . ) A földhitel-
intézet feketeerdői üveggyárában Biharmegyében a napokban 
szenteltetett fel a Platenka Ferencz feketeerdői igazgató által 
feltalált üveg olvasztó kernencze. mely szerkezet és berende- j 
zésre nézve, a szakértők véleménye szerint az eddigi ilyen J 
kemenczéknél jóval tökéletesebb. Ezen uj üvegolvasztó kemen- j 
czénél különösen kiemelendő, hogy kettős gázláng tüzeléssel és J 
az üvegmennyiség előállításában ugyanannyi kiadás mellett az 

ez king of Hongri, tu frájnd end hotel, god bless juh ! Jesz j 
ször end milédi. I 

! 
Az angol megköszöni a széditő gördülékenységgel adott 

utbaigazitáss. mylady is kételkedve bicczenti meg csücskös 
: süvegét s nyilván soká tűnődnek azon, hogy a magyar nyelv 1 

j mennyire hasonlít az angolhoz. j 
j Deákkal is a báró járatta meg a csárdást. Ez ugy tör- ! 
j tént, hogy egy franczia hírlapíróval, ki néhány évvel ezelőtt j 

Pesten járt s ldnek neve Rigondeau (Bizay következetesen Mr. ' 
í Fricandeau-nak nevelte) az „angol 

királyné* előtt találkozott \ 
midőn épen a pest-belvárost polgárság tisztelgett fáklyás ze- i 
nével Deák ablakai alatt, A tömegben néhányan, a czigány j 
zene hangjain nekividámodva, tánczra perdültek. A nézők ; 
ujjongtak s a kivancsi levelezőnek ugy magyarázá a vigság 
okát a báró, hogy — a megválasztott, választói között meg- j 
jelenvén — a főkortessel csárdást tánczol most, ezt igy tart- ' 
ván a nemzeti szokás. '„Azon karcsú uri ember, ki most t 

csattogtatja csizmaszárát, nem más mint Deák Ferencz* j 
mondá Bizay a francziának I S egy héttel rá olvashattuk az „Indépendance-ban, hogy 
Deák Ferencz választóival az utczán járta a csárdást 

< 

Egyszer már meg is halt. A Medetz boltja előtt a trafik-
szultán szájából kiesett a csibuk erre a hirre. de ezzel ahir-



eredmény majdnem kétszeres. Megjegyzendő, hogy e téren ez 
az első magyarországi találmány 

— ( F u r f a n g o s c s a l ó n ö . ) A kuruzslás és biivészetbeni 
hit még mai nap is általánosan el van terjedve hazánknak, 
főleg azon vidékeken, melyek lakói a román nemzetiséghez tar-
toznak. A babona természetesen szedi is mindezen vidékeken 
a maga áldozatait. Közelebb FelsíhTopán egy oláhasszony 
Ozgyen Tőgyerné szerződött egy javas ezigány asszonynyal, 
nyavalyatörésben szenvedő nőtestvére kigyógyilása végett. Még 
szerencse, hogy a kuruzslőnő orvosi mütéleleit nem alkalmazta 
a szegény betegen. Ennek bizonyára szomorú következménye 
lett volna. A büntető igazság közbelépésének előidézésére elég 
volt az is, hogy a szegény oláh asszonytól minden pénzét, kö-
rülbelül 7 forintot, összes konyha eszközeit s azonfelül még 
élelmiszereket kicsalt, azután pedig a faképnél hagyta paozi-
enset. Most aztán ülheti bottal a nyomát Loeusta utódának. 

s részrehajIatlan tapasztalt és szakavatott tanácsot nyerni, — 
A , L e i t h a c kiadóhivatala b a n k h á z á n a k . B é c s . Seholten-
mng Nr, 15. d í j t a l a n u l kiadott s már a 64k kiadást ért 
röpirata valamennyi európai sorsolási tervezetet, adatokat, 
sorsjegybíztositást, felvilágosításokat az elhelyezési és üzérke-
dési nemek és értékek felöl, dijak, állásokról stb. számos napi-
lap által elismerőleg megbeszélve nyújtja, — Nem tagadhat-
juk, miszerint ezen jóhirnévről ismert czég a bank-, tőzsde 
és váltőüzlet teré újítások után törekszik, s hogy a behozott 
újítások által m á r i s elvitázhat lan érdemekel szerzett magának. 

— ( T ö k e , ü z é r k e d é s ós s o r s j e g y - t u l a j d o n o -
s o k n a k . ) mielőtt valaki sorsjegy-, elhelyezési- vagy űrézke-
dési-papirost vesz, szereli a játéktervet, kamatozást, törlesztést 
kockázatot, az üzérkedési anyag és módozatokat stb. ismerni, 

Irodalom és művészet. 
* „Ősz i h a n g o k * czim alatt kiadandó költeményeire 

hirdet előfizetés Pongrác Béla, hirlapiró, Székesfehérvárott. 
A mii j a n u á r 1-én jelen meg s az 1 frtnyi előfizetési dij 
Székesfejérvárra a . S z a b a d s á g * czimü lap szerkesztőségé-
hez küldendő. A gyűjteményből lapunk mai számának tárczá-
jában, mutatvány gyanánt,, közöljük az „ I t t h o n " czimü csi-
nos költeményt. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : 
S i p o s S o m a . 

János cs. lcir. szállító urnák. kir. tanácsos, az 
arany érdemkereszt és korona tulajdonosa, több rend-

beli magas rendjel lovagja, 
f e l t a 1 á 1 ó j a 

és egyedüli gyárosa a Hoíí-János-féle maláta kivonat-
nak, a legtöbb európai fejedelmei udvari szállítója, 
l l é ( ' M l H ' l l . « f ? HI> U n i l H ' n l l O Í l l l ' Í H I l M ' 1 ' 
e t r a s s e I i o i l a é s ffyni'i r « k t a i \ , 

C í i a l H ' i i , I I i r t i i i H ' i N t i a N M ' U r . 
M a g a s í t é l e t e k -

I. Vilmos Németország császára: ,Jó malátakivo-
n a t a / I. Ferencz József osztrák ország császára: 
3 Szívesen kitüntetem ö n t / Szászország királya: „Jól 
tett királyné anyámnak." Dánország királya: ,Oyógy-
tévö hatását érez tem/ Mecklenburg-Schwerin nagy-

herczege: .Elismerésem." 
G y ó g y t u d ó s i t á s . 

Tekintetes ur! Ez alkalommal el nem mulaszthatom, 
ho»v Önt arról ne édesítsem miszerint feleségem az 
Ön malátasörét gyengélkedés és köhögés ellen már 
egv fél év óta a legjobb sikerrel használja, mert fele-
ségem — daczára annak, hogy egész gyógyszertárakat 
b e v e t t _ mégis esztendőkint tavasmai és őszszel 
legnagyobb mértékben köhögött, ereje elveszett, azon-
ban mióta a feleségem a malálasört fogyasztja egesz 
jó színben van, köhögése el is hagyta. De azért mégis 
további rendelésig malálasört fog inni. Kiírom nyíltan 
hogy a malátasör ellensége voliam, e lenben most 
pártolójává vállam. Kérek p a l a c z k maláta-kivonat, 
e ' é zigerősitö-sört . - S.-A-Ujhely. 1881 majusho 
l í é n . Tisztelettel G r o s s R o b e r I íelv.gyázo az 
osztrák-magyar északnyugati vaspályanal. g _ l 2 

I l l t i ' s . 
Vahmennyi maWagyártuii'myok i W ' t ó czedulaii, lát-

_ és olsöetö áilitó II o f f .T á «I O s mj>11 kepe 
RV 1,at' , E kh ,'KV íU'k'i kerülik, moly alatt. Jolmnn 

Ki- n2 i ' ' ^liVSa i l.ani a hol ez a v M ^ o t bitnyit-". 

B é f h ÍíyIlkf «St í t t l Ü W * » • * 

n m m e g\ a . n i s i t o t t a t vis^iatlm - Két tounton 
m aluli ftHld-irényt nem tbganositnok. 
H -i • Főraktár Szarvason: N v á e s i k H o m a. 
^ ' Főraktár Mezö-Tnfon : Behmbor Sámson. 
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K z i i s t e r e i n J P a u - f c 

Aüa május 1-én 1881. arany érem. 

Ögr Zala-Egerszeg május 2-án, 1881 elsö-dlj. 
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Brogle J. és M ü l l e r 
gép- és rosta-lemez gyára 

I » r BUDAPESTEN, a Margit-híd közelében, k é s z i t t w 

T r t c i i r í í l i c t (konko ly va lasz tó ) 6 kü lön -

féle nagyságban. 

T r i c i i r l i e 11 s e r e k e t maim ok 
számára. 

H o l t a t o k a t , 

S z e l e l ő r o s t á k a t , 

S z i t á k a t é s r o i t á l i i t , 
* i i ' * gP a 

t . r s z a m a r a ; -1 25 - 30 

Raktár Szarvason : FXKKÁNT PÁL urnái 
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F ö ii % J e t ó s k ö z p o n t i i r o tl a : IV. váei-uka 18. sz. ,.1'ekiiig városához. 

IV. kerület kigyó-tór, 
,,A theaniivónylitüi* 

F i ó k o k : 
VII. ker. király-utca 17. sz. 

a M o s z k v a városához. * 

DIETRICH és GOTTSCHLIG 
osztr. cs. kir. cs magyar k ir . udvari thea- és rum-kereskedésük Budapesten. A j á n l j a a téli 

évadra thisan felszerelt raktárából közvetlenül importált 

€ l i i II a ft ¥ e á t 
legújabb 1881—82-diki termés. 
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K ü l ö n ö s e n : 
Gongő legfinomabb 
•Souchong 
Orosz családi thea 
Fekete orosz karaván thea . . . . . . . . . . . 
Fekete karaván virágos tlieí . . . 
Pecco virágos thea legfinomabb 
Orosz karaván virágos thea . . . . . . . . . . 
üdvari ihea vegyitek . . . 
Victoria tiiea-vegyiték 
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Moszkvai rhea-vegyiték 
Császár tliea-v gyirék 
Mandarin thea vegyitek n _ 
Ugyanezen fájtak csomagokban és díszes chinai szelenczékben is kaphatók. 

w r • l a m a í o a - i iKiift 
legfinomabb fajok, közvetlenül importálva. 
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Mindennemű M.IWldi likőrök pezsg.lk shery francm borok, csokoládé an- tl.ö'a 
silfHineny íiimdon alakú (>s na^sá-n fheás ptló-vfik. 

A leffcseliel.vclili prubamcgrendolésPlc is pontosan teljesittctník. KcmkeMkiiek jiio/r" 
li» i n i h m i ií«/»íI i.i n t . .i Ö íVlelő cn^edménv. 

F//.on állnlánopon Xce Vilmos álínl fel-
fnW. pvnn-v^or. n loirinlib nrpflmónvnvol hnsználbnfó 

Icülsö vnrrv IjoIpí? ^yulailás, foj-, ' a t -

gyúlni!lis t*Hon. forrtl-ztftáft. s ft f 
F//.nn FiiOioi-ro^?!. P\Mréezft"k fa Anslin lo«*na-

fryohl. fokinl/.lvoi n'<n1. mi..» |.i>lo an fr, jó] bató 
pvoev^pc Idnrvoxlolik vnlódisáírn köveíkp^bon 
loímnpvobh jnrranl. inínf pikörn?: gyomor i„ely 
UmtK |fi rv lofolvásn óin. s-/nnifnlan kösznnö levéll/l 
bírunk — mindönkinek a nnllmló. 

"Gyakran olok^rüÍM ufniizá^. k k i k e r ü l j e véreft 
a t <% kíV.önsrcrof. hiróilaír leiólelexett í ive^zalncunk 
os védjegyünkre íigyeliiioxletjük. 

Kf/V ilv tjurk ártf 00 kr. 

Ismétcladók Jelentékeny kedvezménynek örvendnek. ^ 

BiKomáiiyi raktárak Afuiffe«Muek és hírlapban kSsntiefuek. 
© S 

üs/.tr. (i á^.. é.s iiiagy, kir, u,Ivari 

mm 

I l é c ^ M ő i s i l e . 

Mérvadó u Lajthán innen s a Lajlhún tul egyedül a 
bécsi tőzsde 

Ama teteme-* hátrányokat, melyeket 
bizonyos vállalatnak egv míjiden befolyás 
és akarat nélküli péuzszegény vidéki tőzs-
dén szenvednie kell, — s viszont egy fö-

1 tözsdéni működés roppant előnyeit — miuc 
szinten a kormány és a társulat és testű-
ié-ek székhelyét, kiknek czimei a piaexon 
forognak, városok ahol ajánlatok és tuda-
kozodások tétetnek, hol minden világrész-
hől a tudósítások összpontosulnak, a hol a 
politikát csinálják, a hol a legnagyobb 
napilapok jelennek meg, a hol a nagy üzér-
kedések s tös&sérek az árkeletet csináljak, 
szóval azon városét, hol mind a kedvező, 
miad a kedvezőtlen észleletek annak ide-
jében tétetnek s mielőtt szélesebb körökbe 
kiszivárogna, a !et)biza masabb értesítések 
idejekorán nyerherók, ami által szava/.vn 
az.árfolyamra befolyással lehetünk, —mind-
ezt röpiratunkban (26 és 42 lap) kirneri-
tően előadtuk. — A tőzsdének küszöbén 
álló nügy mozgalmait véve tekintetbe, a 

I,szabad" speculation és az annyira K e d v e l t 
társasági üzleteinken kivnl a mérsékelt 

fkoczkáztetással való müveleteket ajánljuk 
leginkább, s különösen a kettős dijat (eset-
leg nyereség: egyaránt akár emelkednek 
akár esnek az árfolyamok) mi mellett a 
dijak még a legkedvezőtlenebb esetekbei 
vSem veszhetnek tökéletesen el. Jutaleki 
árak a legolcsóbban. — A vezérkörökkeli 
közelebbi viszonyainknál fogva egyenes, 
közvetlen s gyors értesítésekkel szolgál-
hatunk (szakértően « költség nélkül). Pon-
tos t i toktartás melletti kivitel. Sürgöny 
forgalom. Értesiiő levelek ingven. 

.SÍSS^ A jelenlegi pénzviszonyok s n 
befolyó tőkék következtében azon h e l v é t -
ben vagyunk, miszerint az üzérkedési véte-
leknél s a tőkék és értékpapírokra kölesö-
nöknél a kamatlábat évi 5%-ra leszólít-
hattuk (díjmentes). ^ Muíatvánvi 
számok a „LeitHa" ])én^ü*ryi b sorsolási 
lapból bérmentve. H B WSM Tartalomdús 
nélkíilözhotien sorsjejy naptárt (az összes-
európ, játektervezetelc) elhílyczé.si. üzéi-
kedési papirosok és nemeket, sursjfurvhizto-
sitásokat (figyelemre méltó a küszöbön álló 
húzásokat, véve tekintetbe) sth. tartalmnzr 
röpiratokat, kívánatra ingveu ••oeutve 
küldjük meg, t n 
ü I P Í t h a " Hatmai kiadtJhivataliina,: ltailklláza 

Haszonbérleti hirdetmény. 
Az alsó m.-tiiri közbirtokosság keze-

lése alatt álló ugvnevezett >iskola alapít-
v á n y i mintegy 1000 hold (1200 négyszög 
öles) földbirtok, mely hői 100 hold terület 
szántó, a többi pedig kaszálló és legelő, a 
folyó évi nov. 27*ik napjának d. e. 10 órakor, 
Mtúr város közházának tanács termeben 
tartandó nyilvános árverés utján 1881 
december első napjától kezdődő három évi 
időtartamra haszonbérbe fogadatni. 

Mi is azon megjegyzéssel hozatik köz-
tudomásra, hogy a reszletes feltételek alrtl-
irottnil rne^t »kinthetők. 

Mtúr, 1881. november 16. 

S » Í i í M h i i l K , 
közbirtokossági Ügyvéd. 

,Árpád c Intését nyomAra, 
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